1. Texto manipulado en prosa

Ponticus heroo, Bassus quoque clarus iambis dulcia conuictus membra fuere mei. Et tenuit nostras numerosus Horatius aures (50) dum ferit Ausonia carmina culta lyra. Vergilium uidi tantum, nec auara Tibullo tempus amicitiae fata dedere meae. Successor fuit hic tibi, Galle, Propertius illi; quartus ab his serie temporis ipse fui. (55) utque ego maiores, sic me coluere minores, notaque non tarde facta Thalia mea est. Carmina cum primum populo iuuenilia legi, barba resecta mihi bisue semelue fuit. Mouerat ingenium totam cantata per Vrbem (60) nomine non uero dicta Corinna mihi.

2. Construye una buena redacción del texto mediante la traducción de los fragmentos que aún quedan en latín. 

	Ponticus el heroico y Bassus, clarus por sus yambos, también fueron dulcia membra de mi entorno. Et el armonioso Horatius tenuit nostras aures (50) mientras tocaba Ausonia carmina en su culta lyra. Vergilium uidi nada más, y los hados auara tampoco le dedere a Tibullo tempus amicitiae meae. Éste fuit tu successor, Galle; Propertius, el de illi; yo mismo fuit quartus ab his en la serie temporis. (55) Como ego a los maiores, así me trataron minores, Y mi Thalia facta est nota non tarde. La primera vez que legi en público mis Carmina iuuenilia, me había afeitado la barba bisue semelue. Corinna – llamada así por mí nomine non uero - mouerat mi ingenium y había sido cantata per Vrbem totam (60).




	Pontico, el poeta épico y Bassus, lírico ilustre, también fueron colegas felices de mi de mi entorno. También el armonioso Horacio mantuvo nustra atención mientras tañía canciones Ausonias en su culta lira. A Virgilio lo vi nada más, y los hados avaros tampoco le dieron a Tibullo ocasión de hacerse amigo mío. Éste fuie tu sucesor, Galo; Propercio, lo fue de aquél; yo mismo, el cuarto de ellos por orden cronológico. Como yo a los mayores, así me trataron los más jóvenes. Y mi Talia no tardó en darse a conocer. La primera vez que leí en público mis Poemas de juventud, me había afeitado la barba una o dos veces. Corinna – yo le dí ese falso nombre – había provocado mi inspiración y  ya la cantaban por toda la Urbe.




3. Traduce las siguientes frases y expresiones (prima la corrección en tu lengua):

	1. Bassus clarus iambis                                                                                         Baso ilustre por sus yambos

	2. Ponticus Bassusque dulcia conuictus membra fuere mei      Póntico y Baso fueron amables integrantes de mi grupo 

	3. Tenuit nostras Horatius aures                                                 Horacio mantuvo mi atención 

	4. Vergilium uidi tantum                                                               A Virgilio solo lo conocí de vista

	5. Auara Tibullo tempus amicitiae fata dedere meae                Los hados  le escatimaron a Tibulo la ocasión de ser mi amigo

	6. Successor fuit hic tibi, Galle; Propertius illi                            Éste fue tu sucesor, Galo; Propercio, de aquél

	7. Quartus ab his serie temporis ipse fuit                                   Yo mismo fui el cuarto de ellos por orden de tiempo   

	8. Ego maiores, me coluere minores                                          Yo visité a los mayores; los más jóvenes, a mí

	9. Notaque non tarde facta Thalia mea est                                  Mi Talia se hizo conocer a no tardar

	10. Carmina populo iuuenalia legi                                                  Leí en público mis poemas de juventud

	11. Bisue semelue                                                                          Una o dos veces / una vez o dos / un par de veces

	12. Corinna Mouerat ingenium mihi                                                Corinna me había inspirado

	13. Corinna totam cantata per urbem                                              Corinna era cantada por toda la ciudad

	14. Corinna nomine non uero dicta                                                 Corinna se llamabá así bajo  nombre falso


4. Traduce al latín las siguientes frases y expresiones (usa solamente palabras y grupos que estén el texto original, sin modificaciones. Sólo selecciona):

	1. Baso,ilustre por sus yambos                                                           Clarus iambis Bassus

	2. Pontico y Baso fueron miembros de mi grupo                                Ponticus Bassusque conuictus mei membra fuere

	3. Horacio mantuvo atentos mis oídos                                                Horatius aures nostras sustinuit

	4. Vi también a Virgilio                                                                         Vergilium quoque uidi                                               

	5. Propercio fue tu sucesor, Tibulo                                                      Propertius tibi successor, Tibulle, fuit

	6. Yo también fui sucesor de estos                                                      Et ego  his successor

	7. Me afeité la barba un par de veces                                                 Barba resecta mihi bis (/bisue semelue) fuit       

	8. Leí mis poemas por primera vez                                                     Primum carmina mea legi

	9. Corinna había provocado mi inspiración                                         Corinna animum mihi mouerat

	10.  Corinna era cantada por toda la ciudad                                         Corinna per Vrbe tota cantata


  5. ¿Cómo dirías en latín? (recuerda, sólo palabras que haya en el texto):

	1. Miembros de mi tertulia                                                   Membra conuictus mei

	2. Mantuvo mi atención                                                       Tenuit mihi aures

	3. Poemas eruditos                                                              carmina culta                     

	4. Apenas conocí a Tibulo                                                   Tibullum paene uidi

	5. No me han dado tiempo                                                  Tempus non dedere (mihi)

	6. Me han visitado mayores y más jóvenes                         Coluere maiores minoresque

	7. He sido yo personalmente                                               Ipse fui

	8. Corinna se ha vuelto muy famosa                                    facta nota Corinna 

	9. La llamé Corinna                                                              Corinna mihi dicta

	10.  Un nombre falso                                                               nomine non uero


6. Échale una ojeada al léxico en el diccionario específico que se adjunta y apunta en los siguientes apartados hasta siete palabras latinas de cada clase gramatical (En latín los declinables se nombran en nominativo y los verbos en infinitivo):

	CLASE
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Nombres sustantivos
	heroo
	iambis
	conuictus
	aures
	carmina
	tempus
	amicitiae

	N. Adjetivos


	clarus
	dulcia
	numerosus
	culta
	auara
	maiores
	iuuenilia

	Pronombres


	mei
	nostras
	tibi
	illi
	quartus
	ipse
	ego

	Verbos


	fuere
	dedere
	tenuit
	ferit
	coluere
	legi
	fui

	Adverbios


	quoque
	tantum
	tarde
	primum
	Bis /semel
	non
	

	Preposiciones


	ab
	per
	
	
	
	
	

	Conjunciones


	Et / -que
	dum
	nec
	ut
	cum
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